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ABSTRAK

Rumaisya, Annisa. 2025. Analisis Kesalahan Nahwu pada Mata Kuliah Praktik
Penerjemahan Tulis Program Center of Excellence: Studi Kasus Mahasiswa
Pendidikan Bahasa Arab Universitas Muhammadiyah Malang. Program Studi
Pendidikan Bahasa Arab, Pembimbing (I) Mochammad Firdaus, B.Ed., M.Ed. , (II)
Dr. Muhammad Fadli Ramadhan,Spd.i., M.pd.

Kata Kunci : Kesalahan Nahwu, Penerjemah Tulis, Bahasa Arab

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan bentuk-bentuk kesalahan nahwu
serta menganalisis faktor-faktor yang memengaruhi terjadinya kesalahan tersebut
dalam hasil penerjemahan tulis mahasiswa angkatan 2022 pada mata kuliah Praktik
Penerjemahan Tulis Program Center of Excellence. Penelitian ini menggunakan
pendekatan kualitatif deskriptif dengan subjek mahasiswa < Program  Studi
Pendidikan Bahasa Arab yang mengambil mata kuliah tersebut. Data dikumpulkan
melalui dokumentasi lembar tugas terjemahan dan wawanecara, kemudian dianalisis
dengan tahapan identifikasi, klasifikasi, dan interpretasi kesalahan sintaksis.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa kesalahan nahwu yang muncul meliputi
kesalahan tartib al-kalim (urutan kata), i‘rab (penandaan kasus), pemilihan huruf
jarr, pembentukan tarkib idafi, serta hubungan fi‘l-fa‘il dan mubtada’—khabar.
Faktor penyebabnya antara lain interferensi bahasa ibu, keterbatasan penguasaan
kaidah nahwu, kurangnya intensitas latihan membaca dan menerjemahkan teks
Arab, serta strategi pembelajaran yang belum sepenuhnya menekankan penerapan
kaidah dalam konteks terjemahan. Temuan ini mengindikasikan perlunya
penguatan materi nahwu terapan, pengembangan latihan terjemahan yang
sistematis, dan umpan balik yang lebih intensif agar kompetensi penerjemahan

bahasa Arab mahasiswa meningkat.
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ABSTRACT

Rumaisya, Annisa. 2025. Analysis of Nahwu Errors in the Course “Written
Translation Practice” Center of Excellence Program: A Case Study of Students of
the Arabic Language Education Department, University of Muhammadiyah
Malang. Arabic Language Education Study Program. Advisors: (I) Mochammad
Firdaus, B.Ed., M.Ed., (II) Dr. Muhammad Fadli Ramadhan, S.Pd.I., M.Pd.

Keywords: Nahwu errors, written translation, Arabic language

This study aims to describe the types of nahwu (syntactic) errors and to analyze the
factors influencing the occurrence of these errors in the written translation products
of 2022 cohort students in the course “Written Translation Practice” of the Center
of Excellence program. The research employs a descriptive qualitative approach
with students of the Arabic Language Education Study Program who take this
course as the subjects. The data were collected through documentation of translation
assignments and interviews, and then analyzed through the stages of identifying,
classifying, and interpreting syntactic errors.

The findings show that the nahwu errors that emerge include mistakes in word order
(tartib al-kalim), case marking (i‘rab), the choice of prepositions (hurtf al-jarr), the
formation of idafah constructions (tarkib idafi), as well as the relations between
verb and subject (fi‘l-fa‘il) and between mubtada’ and khabar. The causal factors
include interference from the mother tongue, limited mastery of nahwu rules, low
intensity of practice in reading and translating Arabic texts, and teaching strategies
that do not sufficiently emphasize the application of grammatical rules in translation
contexts. These findings indicate the necessity of strengthening applied nahwu
instruction, developing more systematic translation exercises, and providing more

intensive feedback in order to improve students’ competence in Arabic translation.
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MOTTO

Ll
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“Allah akan meninggikan orang-orang yang beriman di antaramu dan orang-

orang yang diberi ilmu beberapa derajat.” (0S. Al-Mujadilah: 11)

daa Jsh e alic JYai) o adiad oludy) ded
“Nilai seseorang ditentukan oleh kualitas penalaran akalnya, bukan oleh

panjangnya argumentasi yang disampaikan.” (Nisa _Arabic)
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